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Аннотация. Статья посвящена рассмотрению и описанию комплексной переводче-

ской деятельности, в которую входит не только совершенное владение иностранным 

языком, но и четкое понимание культурных особенностей страны, на языке которой 

происходит коммуникация или представлен письменный вариант документа, необходи-

мого для перевода. 
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Перевод – это сложная и разносторон-

няя деятельность, в процессе которой име-

ет место не только замена одного языка 

другим. В переводческой деятельности 

обязательно учитываются специфики раз-

личных культур, особенности личности, 

различие менталитетов, национальные 

традиции и установки. Перевод рассмат-

ривается как ценный источник информа-

ции о языках, которые участвуют в про-

цессе деятельности переводчика, и об осо-

бенностях культур, к которым эти языки 

относятся. 

Опираясь на теорию межкультурной 

коммуникации, переводческая деятель-

ность охватывает не только свободное 

владение несколькими языками, но и от-

личается знанием нескольких культурных 

особенностей в самом широком понима-

нии этого слова. По причине межкультур-

ных различий понятное высказывание но-

сителям одной языковой культуры может 

вызвать совершенное непонимание у ино-

странного получателя готового текста пе-

ревода. Следовательно, основной задачей 

переводческой деятельности является не 

просто подбор эквивалентных соответ-

ствий для интерпретации коммуникатив-

ной задачи отправителя, но также и предо-

ставление перспективному получателю 

разъяснений, необходимых для понима-

ния, в таком виде чтобы реакция ино-

странного получателя полностью совпада-

ла бы с реакцией получателя сообщения на 

исходном языке. 

Основной фигурантом переводческого 

процесса считается переводчик, обязанно-

сти которого состоят из приема во внима-

ние всех факторов, оказывающих непо-

средственное влияние на переводческий 

процесс, чтобы в точности передать праг-

матическое содержание текста оригинала. 

Одной из главных задач переводческой 

деятельности является максимально пол-

ной и разносторонней интерпретации ос-

новного содержания текста оригинала, и в 

этом случае фактическое совпадение со-

держания оригинала и содержание перево-

да считается значительным. 

Общая коммуникативная компетенция 

носителя английского языка предполагает 

владение small talk как обязательную 

часть. В то же самое время общая комму-

никативная компетенция в области фатики 

представляет определенную культурную 

ценность, потому что предполагает соци-

альную полноценность человека, способ-

ствуя его социальной и культурной адап-

тации. Преобладание нейтральных меж-

личностных взаимоотношений в повсе-

дневной коммуникации отражает стреми-

тельность развития фатического общения, 

что всегда проявляется в частом предпо-

чтении small talk формам не нейтрального 

общения. 
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Главной прагматической особенностью 

тем английского small talk является по-

верхностность, не касающаяся принципи-

альных или экзистенциальных позиций и 

мнений коммуникантов, а также одно-

значно конфликтных предметов разговора. 

Как справедливо отмечает В.В. Фенина, 

«наиболее приемлемым предметом, реали-

зующим данную тему, является погода, 

так как погода минимально или вообще не 

привязана к личному пространству гово-

рящих. Другими распространенными 

предметами являются общее состояние дел 

и здоровья, семья, спорт, проведение вы-

ходных/отпуска, путешествия, развлече-

ния, непосредственно окружающая обста-

новка, недавние события. В целом пере-

численные предметы реализуют непрямую 

интенцию поддержания контакта, поэтому 

наблюдается устойчивая тенденция их де-

семантизации и этикетизации». 

Процесс межъязыковой коммуникации 

имеет сложную структуру и включает 

множество факторов, влияющих на усло-

вия ее протекания и финальный успех. Как 

отмечает Р.К. Миньяр-Белоручев, «науке о 

переводе приходится изучать и условия 

порождения исходного текста, и условия 

восприятия переводного текста, и соци-

альный статус коммуникантов, и речевую 

ситуацию, и различные сопутствующие 

явления, что входит в сложное понятие 

коммуникации с использованием двух 

языков, которая и представляет собой объ-

ект науки о переводе». 

 

Пример 1 

BENJAMIN: Hello, Daisy...  

DAISY:Who told you?  

BENJAMIN: Your friend wired me.  

 

DAISY: That was very kind of you... to 

come all the way here, to see that I was al-

right.  

BENJAMIN: You would have done the 

same for me...  

DAISY:My God, look at you. You're per-

fect... 

Бенджамин: Дейзи  

Дейзи: Кто тебе сказал? 

Бенджамин: Твой друг прислал теле-

грамму 

Дейзи: Очень мило с твоей стороны 

проделать такой путь, чтобы прове-

дать меня 

Бенджамин: Ты бы сделала то же 

самое 

Дейзи: Господи, ты посмотри, ты 

прекрасен 

 

Из примера видно, что речевой жанр 

small talk был использован для регулиро-

вания общения (инициировать контакт). 

Этот разговор можно интерпретировать 

как фразу, произнесенную для установле-

ния первого контакта. Перевод осуществ-

лен посредством вариантных соответ-

ствий, в рамках эквивалентности на уровне 

описания ситуации с сохранением в пере-

воде цели коммуникации, несопоставимо-

стью лексического состава и синтаксиче-

ской организации. 

При переводе small talk необходимо 

учитывать специфику фатической функ-

ции коммуникации, социальные, экономи-

ческие, политические и другие особенно-

сти представителей различных лингво-

культур. 

Межкультурная коммуникация предпо-

лагает освоение знаний из области исто-

рии, культуры, экономики и политики 

стран изучаемого языка и приобретение 

профессиональной компетенции.  Общая, 

базовая компетенция включает приобрете-

ние декларативных, социокультурных и 

межкультурных знаний. Социокультурные 

знания охватывают основные социальные 

сферы общества, как повседневную жизнь, 

условия жизни, межличностные отноше-

ния, систему ценностей, убеждений и от-

ношений, так и правила этикета, традиций 

и ритуалов. 

Специфику коммуникативной прагма-

тики фатического общения можно опреде-

лить как установление и поддержание кон-

такта, которое требует создания адекват-

ной атмосферы. И с помощью стандарт-

ных форм и ритуализованных стратегий 

коммуникативного поведения (языкового 

и неязыкового) люди создают условия не 
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только для инициации, поддержании и за-

вершении межличностного контакта, но 

для гармоничного, бесконфликтного об-

щения в дальнейшем. Понимание, кор-

ректный перевод, а порой и умение под-

держать small talk, являющегося неотъем-

лемой частью английской лингвокульту-

ры, является важным навыком любого 

квалифицированного переводчика.  Для 

достижения этой цели переводчику необ-

ходимо обладать определенным уровнем 

коммуникативной компетенции, т.е. зна-

нием используемых в коммуникации сим-

вольных систем и правил их функциони-

рования, воплощенных в принципах ком-

муникативного взаимодействия. Этно-

культурные смыслы, выражаемые с помо-

щью стереотипных форм фатического об-

щения, в частности, диалоги о погоде, о 

приятных деталях, окружающих говоря-

щих в этот момент, о спорте и культурных 

событиях, имеют фатическую функцию, 

которая проявляет этноспецифический ха-

рактер, т.к. они могут быть формами не-

прямого вступления в контакт или выхода 

из него и требуют особой компетенции для 

правильной интерпретации и перевода. 
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